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Akkadian’ was the ancient Semitic language of Assyria which was used
by interpreters
a. Around 1900DC -
b. Around 1900BC -
c. Around 1900DC -

. .=| |=|. ha e all
d. Around 1900AC - fﬁj’,“,u TR )
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Interpreting is different from other types of translation activities because of .V (}V
a. Its immediacy in the transferring the message -
b. Its concern about the transfer of meanings and ideas -
c. Its recognition of the massage to be transferred -

d. Its concern about communication across barriers of language and culture -

Unlike translation, in interpreting the SL text is presented . YA (YA

a. Once and thus the TL text can be reviewed - 3 SL paill sl (o4 danyill LA
b. Twice and thus the TL text can be reviewed - Lhaa e (Sais sanls o

c. Once and thus the TL text can be reviewed -

d. Once and thus cannot be reviewed -

The English word ‘ interpreter’ is derived from .YA (YA

a. The Latin term interprets - T e Maagie Bsalasy | LI Bl 23
. - e mdlasl] 13

b. The Akkadian term targumanu - e -
c. The French term entrepreneur -

d. The English term express -

The word ‘interpreter’ means in English .Y4 (Y4
a. Exfounder -
b. Exposer -

c. Extender -


الترجمة تختلف عن أنواع أخرى من الأنشطة الترجمة بسبب - أ. الفورية لها في نقل الرسالة

الأكادية "كان اللغات السامية القديمة من الإمبراطورية الآشورية التي كانت تستخدم

وخلافا للترجمة، في تفسير النص SL يرد

مره واحده ولايمكن مراجعتها

تم اشتقاق الكلمة الإنجليزية "مترجم" من - أ. يفسر هذا المصطلح اللاتيني - 


ool
d. Expounder -

Interpreting could be define as(YA

a) The oral translation of written message
b) The oral rendering of a spoken message
c) The oral translation of written dialogue

d) The oral translation of tests of general nature

a3l 5 pualaal) AL

The scope of the interpreter’s task is mainly .Y (¥
a. Processing -

b. Retrieving -

c. Storing -

d. Production -

Interpreting is generally defined as .V (VY

a. The oral translation of a written massage -
b. The oral translation of a spoken message -
c. The oral translation of a written message -

d. The oral translation of texts of general nature -

Sankhy Al oo pdll 315k e aaadil]

Loalial 38 an il dages (3l

dole iy dan il Gyang
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Notions of translation like ‘ transfer, ideas, sameness, intention or culture’ are.....to the .V

.definition of interpreting
a. Adaptable -

b. Adoptable -

c. Portable -

d. Compatible -

gLaally ISV 15 Ja" Jia Tan il analis
- el iyl 0. . o "GLEN T s


الشارح

تفسير يمكن تعريف كما

التقديم عن طريق الفم من رسالة يتحدث

نطاق مهمة المترجم هو أساسا

ويعرف الترجمة بصفة عامة

الترجمة الشفوية من رسالة يتحدث

مفاهيم الترجمة مثل "نقل والأفكار والتشابه، نية أو الثقافة" هي ... ..to تعريف تفسير. - ا. قابل للتكيف


The notion of ‘ activity’ in translation could be specified as .Y (™)

a. Practice in interpreting -
preting "LLadl " asede want (Kag

b. Service in interpreting - LS daa il (od

c. Commercial in interpreting - seadl o dend Lo

d. Production in interpreting -

A 5 jualadl e cila ALY

Sign language interpreting normally takes place in .YY (YY
Ol Bule danyill 5Ly 4ot 3AL
s

a. Military barracks -
b. Educational institutions -
c. Commercial organizations - Laalail] & leweusd ]

d. Conference interpreting -

Liaison interpreting is mainly practiced in .YY (YY ) )
a. Courts -

b. Commercial negotiations - Ll olaglald
c. Police stations -

d. Hospitals -

Interpreting in Court is distinguished from legal interpreting in .¥'Y (Y'Y

a. Its specific domain - L. . R
b. Its specific mode - o Ll aa il

c. Its specific discourse -

ddae slacy
d. Its specific setting -

4&\)3\ a).ﬁa\;d\
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ويمكن تحديد مفهوم "النشاط" في الترجمة كما

ب. خدمة في تفسير

يأخذ لغة الإشارة الترجمة عادة مكان في

المؤسسات التعليمية

يمارس أساسا الترجمة اتصال في

المفاوضات التجارية

تفسير في المحكمة وتمييزها عن الترجمة القانونية في

لإعداد محدد


Conference interpreting is distinctive because it takes place-) REAIPEs S Sian o yaipl) Laa il
a. Within a particular format of interjection - ol
b. Within a particular format of reaction -

c. Within a particular format of interactionde &l (o (ald JS5 -

d. Within a particular format of conjunction -

Bilateral interpreting is modeled

5 o B i

As three-party interaction <l sl &3 Jelis
b. As one-party interaction -

c. As two-party interaction -

d. As four-party interaction -

s 5aka iy gl Aea il

Conference interpreting erged

-a. During World War Il -

b. During World War | Js¥! dsallall Cojall J3a
c. Between World War | and World War Il -

d. After World War Il -

ol Baaeie YL 4y ) séll daa il

Interpreting Constellations of interaction are bilateral, .........and conference interpreting .
a. Business interpreting -

b. Multilateral interpreting -

c. Liaison interpreting -

d. Community interpreting -

Interpreting consecutively is usually . Ul sl
a. Tri-directional between three people -
b. Quadrant directional between four peopl

c. Between more than five people -


الترجمة المؤتمر هو مميز لأنه يأخذ مكان


d. Bi-directional between two people -(mad i (pn olai¥) 440

As far as localized interpreting is concerned

.A- Bilingual meetings tend to involve English and the local dialects
Aalaal) dall) 5 45 salao) @l pd) ) Jaed dall) 40000 cle Waial P

.B- Bilingual meetings tend to involve English and the local language
.C- Bilingual meetings tend to involve English and the local culture

D- Bilingual meetings tend to involve English and the local accents

Gl e gall A i

Conference interpreting -

.A-emerged during World War | when negotiations were held in French

Lt b & il glaal) caie Laxie (1 s¥1 daadlall opall DA < sl

.B- emerged during World War Il when negotiations were held in French

.C- emerged between World War | & World War Il when negotiations were held in French

D- emerged after World War Il when negotiations were

FWAEN] a)mlAAl\ )

The main typological parameters of interpretation are language modality,........and
.directionality

LY Ll (A l
a. Working mood - s Ldl e gushall &lalal

........ Ayl Gl o il
b. Working mode - Lalasyl
c. Working model - - el sy
d. Working mould -
.In communication with ................ tactile interpreting is normally used .Y\ ()
a. The deaf only -
tactile. ............... te Jlail o

b. The blind only - Bole audiin daaill


المعلمات الطوبوغرافية الأساسية للتفسير هي لغة الطريقة، ...... .. و الاتجاهية

طريقة العمل -

في اتصال مع ............... .tactile الترجمة يستخدم عادة


ordsiSLy sl

c. The deaf-blind -

d. Neither the deaf nor the blind -

Language modality in interpreting refers to the use of .YV (YV
a. Consecutive interpreting - - () e -

ol Tan il (08 Bl Tyl o
b. Simultaneous interpreting - alaniol

c. Spoken language -

d. Whispered interpreting -

i i iq 3 - 3 ~on
Interpreting simultaneously takes place . o) Al LS T - 8 JAL aaly sacuds
a. As the SL text is being presented - SL s=ill
b. After the SL text is presented -

c. Before the SL text is presented -

d. Only where the interpreter works right next to listeners -

Aalidd) o).a.'al;d\

"The interpreter tends to use “symbol-based system .V ¢ ()¢

a. When talking - alall" alasiiul ) Joas as il

b. When taking notes - el \“wl

c. When listening -

d. When interpreting -

teaching consecutive interpreting is mainly concerned with .......: 1

a. Plan 2l oIl dan il 5

b. note-taking &o Leslewt slaIls
C. investigation
d. Talks

e.g. highly technical meetings, working lunches, small groups, field trips ) ,they remains :: ¥
:( relevant to

Lag cndill Llle olelaial Y
s Sleganoe (Joall clug
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a. consecutive interpreting


والصم والمكفوفين

تشير طريقة اللغة في الترجمة إلى استخدام

تفسير واحد يأخذ مكان - أ. كما يتم عرض النص SL

المترجم يميل إلى استخدام "النظام القائم على رمز

تدريس الترجمة التوالي تشعر بالقلق أساسا مع

مثلا اجتماعات عالية التقنية، وجبة غداء العمل، مجموعات صغيرة، والرحلات الميدانية)، فإنها لا تزال ذات صلة :) أ. الترجمة التوالي


b. Simultaneous interpreting
c. whispered interpreting

d. Directionality

. consecutive interpreting is -V'Y

a- Closely related to speaking skills

b- Closely related to listening skills

Slell &l (g By byl badiys

c- Closely related to note-talking skills

d- Closely related to public speaking skills
axgludl o paladll
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A specific exercise in simultaneous verbal processing is................, which is the immediate
repetition of auditory input in the same language with either minimal delay or at greater

.lateness
o8 o Bdlll dadlas o8 Buaae oy pal
- a. Sharing - $A9 Cerrrrnnaeannnns @b aaly oy
Lol cMALL e (5,48 LSS

b. Shadowing e 5 5L 5T e BT e S
c. Shading - AU e dihas gl ,aalll
d. Showing -

Jallasl!

Aalall (e 4l 3 020

A specific exercise in simultaneous verbal processing is shadowing, which the
immediate repetition of auditory input in the same language with either minimal
.delay (‘phoneme shadowing) or at greater lateness (‘phrase shadowing’)

Oy Agmanall AN (5 55 ) S5 sa A5 e Jalanll a Ae) Jial) Adadll) Aalles (3 Badae A jlas

Jallail) Alas '( s 81 8 1 )alladl) & pea( s ol e Ll 421D


ترتبط ارتباطا وثيقا تدوين الحديث المهارات

تمرين محددة في معالجة اللفظي في وقت واحد هي ................، وهو تكرار فوري من المدخلات السمعية في نفس اللغة مع أي بأقل قدر من التأخير أو بمزيد من تأخر

التظليل


SOl 13a

Sight translation is a special form of interpreting Y ()Y

JS 58 ol daa s
a. That can be used as a proficiency test - sl Gpe oA
b. That can be used as an altitude test -
c. That can be used as an aptitude test - obia ] Glay Lgolaninal (Kay (I

& yadl]
d. That can be used as a general language test -

a5kl e e al) oS cadladl Lia

Sight translation is a special form of interpreting that can be used as a preliminary

exercise, or even an aptitude test

4 pad) daa il

Al A s Al gl A jles Lghia 5 Lgaladial oSy )5 dan 1) e el S5 2

Ol s e el 4l 5 pualadll
.The interpreter may encounter problems of simultaneity ........ and quality...... ARNAR
a. Objectivity, honesty -

JSlis dalss a8 an il
b. Equality, quality - Sasadl 9. oyalyall

c. Recalling, producing -

d. Memory, stress -

o _pialaall (o 430 3 138 sl 3 <1
:Problem

<> simultaneity

<> memory

> quality


ترجمة البصر هو شكل خاص من تفسير

التي يمكن استخدامها بمثابة اختبار القدرات

المترجم قد تواجه مشاكل التزامن ...... .. و الجودة

الذاكرة، والإجهاد


«>stress

effecté> role
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Medium is one of the interpreting domains. It covers human
.computeraided interpreting

a. CAT -
b. Machine -
c. Face to face interpreting -

d. Layman interpreter -

DJA.AIAAM(;\A@:\).AD.JAJ

Medium

<human, machine
computer aided
interpreting

AN o) s sial)

Si3naSll dan i 30 luay

a5 Jl Lede el anulill o paladll
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oY ladl oo Baaly oo dacysill
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»udi cOmputeraided
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Apprenticeship, that is transfer of know-how and professional knowledge from master to

student, mainly by exercise modeled
e. On virtual tasks -
f. On real life tasks -

g. On complicated tasks -

Lhall J&5 ga 1iag daeliall 3300
s Ul (] e cpo il ipally
wle Lol dauylas 3ok e Ll
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المتوسطة هي واحدة من المجالات تفسير. ويغطي الإنسان ....... وcomputeraided تفسير

آله

التلمذة الصناعية، وهذا هو نقل الدراية والمعرفة المهنية من سيد إلى الطالب، وذلك أساسا عن طريق ممارسة الرياضة على غرار

على مهام الحياة الحقيقية


h. On easy tasks -
4l (e 48 3 02
accomplished professionals, established a lasting tradition of

training by apprenticeship, that is transfer of know-how and professional

knowledge from master to student, mainly by exercise modelled on real
.tlife task
oo Ll @l g Saail) ) alecdl) (e Buiga 48 e s 50 Jii sa V3
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Impromptu speech means Jaire olba gli) .8 (iay dadye S

a. Improvised speech production-
b. Improved speech production -
c. Impoverished speech production -

d. Important ant speech production -
o) Lol il ol Joi
ege

Traditional examination methods for conference interpreting include Y° .

a. Bilingual translation of textual material into another language -
. . . . . . . FIRET R RN
b. Bilingual or multilingual interview, written translation and sight translation - Taasil| (ol 3aaad

c. Multilingual written translational activity into another oral translation - f“‘-“‘J"JIIJ Gl
5l

d. Bilingual written summary in another language -

The personality traits of the interpreter include motivation ....... quick to recall .Y (Y1

.and fluent

a. Staying up late - ,a—*-)-mll m:..]l Slacdl Jadly
43)”03 cleaiy g peu e @IA.”


كلمة مرتجلة يعني -a. إنتاج خطاب مرتجل

وتشمل أساليب الفحص التقليدية لتفسير مؤتمر

مقابلة ثنائية اللغة أو متعددة اللغات، الترجمة التحريرية والترجمة المنظورة

وتشمل السمات الشخصية للمترجم الدافع ....... سريعة لاستدعاء وطلاقة


b. Helping clients -

Lgrall s Joladll
c. Coping with stress -
d. Fluent in hi speech -
........ skills relating to analysis, attention and memory... .°Y
a. Informative - s Ly [y JulaS dalail] ol Led
b. Pragmatic - &513lls
c. Practical - oShuYl
d. Cognitive-
Stress tolernce and intellectual are parts of .oY (oY
a. Personality traits- tolernce gy <l3al o 4 Sally Sigill -A,
Lan il &lo

b. Techniques -
c. Personal differences -

d. All false -

Bilingual and multilingual interview are examples of .©¢ (°¢
o Sl Boaaiag Gl WAL dhles
]

Aol Llealgill alell

a. Specialized tasks -
b. Holistic communicative tasks -
c. Situational tasks -

d. Virtual task -

Interpreter's personality traits include ??J:“U Lan il slacddl Jaii
A- Hard working, staying up late, remembering task time and quick to translated
.B- Encouraging, helping clients, cooperating with clients

agrall 2o Jolailly aslall
.C- Motivation, coping with stress, quick to recall and fluent Llag ST dag yeu

.D- Able to answer exam questions quickly and fluent in his speech

e aalall o ypalal) Alial
International conference interpreting is an early example of .YV (YV

a. A global transaction -

J 1Sea Ve sl el Las il


التعامل مع الضغوط

المهارات المتعلقة تحليل والانتباه والذاكرة 

الادراكي

tolernce التوتر والفكرية هي أجزاء من -A. سمات الشخصية

مقابلة ثنائية اللغة ومتعددة اللغات هي أمثلة على

المهام التواصلية شاملة

وتشمل السمات الشخصية المترجم

الدافع، والتعامل مع الضغوط، سريعة لنتذكر وطلاقة

الترجمة المؤتمر الدولي مثالا مبكرا ل


b. A global frustration -
c. A global communication -

d. A global profession- Llladl L

With regard to localized interpreting, bilingual meetings tend to involve .£+ (£*

a. English and the local dialects - Jiat e yill Laasil sl Lasi

b. English and the local culture - Y Gl S oleLaia

c. English and the local accents - Llad ) Gy 4 alasy | dall]
d. English and the local language -

wle iall Il yeall
ol Joas 1 = gl da Lol
] P [ OOPE: i N N i

il Y XY | OO

Chinese increasing presence on the international stage .£) () I A
a. Tends to have serious implications for interpreting practice and interpreting studies -
b. Tends to have no implications for interpreting practice and interpreting studies -

.c. Tends to have implications for interpreting studies only -

.d. Tends to have serious implication for interpreting practice only -

Globalization manifests itself .£A (£A g A gall
a. In cities and industrial estates -

b. International and governmental organization settings -
3le¥l Boaais sladiall o4

c. In schools, colleges and universities - -
Lisal degiiag

d. In multi-ethnic and linguistically diverse societies -

International conference interpreting is -V ?ij Saisl) Laa il
.'A- An carly example of 'a global transaction

.'B- An carly example of 'a global frustration

.'C- An carly example of 'a global communication

. o .
.'D- An carly example of 'a global profession llall Gge Go oL Jls


مهنة العالمية

وفيما يتعلق الترجمة المترجمة، تميل اجتماعات ثنائية اللغة لإشراك

اللغة الإنجليزية واللغة المحلية

الوجود المتزايد الصيني على الساحة الدولية - أ. يميل إلى آثار خطيرة لتفسير الواقع وتفسير الدراسات

العولمة تتبدى

في المجتمعات متعددة الأعراق ومتنوعة لغويا

الترجمة المؤتمر الدولي

مثال كارلي من "مهنة العالمية


Gl el o masdl o
sl 4 5ulasy)
The spread of international English is likely to -°
.A- Help the market for conference interpreters - . R
iba amsiall 3ol AL
.B- Shrink the market for conference interpreters
.C- Expand the market for conference interpreters

D- Introduce the market for conference interpreters

):'Iac 4:\.\\31\ "BPM\ )

.The role of .............tend to have strong repercussions on interpreter training
a. Tension - .

d o gitend. . 94
b. Speed - pasie ol ole 558 (gum

c. Technology-
d. Settings -

The audiovisual telecommunications equipment are used to.......with deaf and hearing-
.impaired people

a. Facilitate remote interpreting-

Y Lad¥ ] olaas addliidg
b. Obstruct remote interpreting -

c. Facilitate community interpreting - e - el | Sl ‘*‘“

d. Obstruct liaison interpreting -

Technology role in interpreting is .
a. As a long-standing issue as globalizan - Lol (o8 LangleiSall 90
b. More a long-standing issue than globalization -

c. Less a long-standing issue than globalization -

d. No less a long-standing issue than globalization - U"‘ so¥ | dlygls duas Jai Y
Ugall
. . o . PNEN
The technologizing of interpreting is manifested by . » technologizing
a. Community interpreting in impromptu speech production - Ja8 e daa il
b. Remote interpreting in international conference settings -
c. Business interpreting in oral summary rendition in another language - @ a2 e anill

lsall Saisll & lulae)

d. Diplomatic interpreting and military interpreting -


ومن المرجح أن انتشار اللغة الإنجليزية الدولية

انكماش السوق للمترجمين مؤتمر

دور ............ .tend أن يكون له صدى قوي على التدريب مترجم

وتستخدم معدات الاتصالات السمعية والبصرية ل....... مع الصم وضعاف السمع. -ا. تسهيل الترجمة عن بعد - 

لا تقل قضية طويلة الأمد من العولمة

دور التكنولوجيا في الترجمه

ويتجلى technologizing من الترجمة من قبل

الترجمة عن بعد في إعدادات المؤتمر الدولي


Whereas more efficient technologies for converting speech is a text, and written input into .

spoken output, may .......... the use of script-based communication and make interpreters
.redundant et
3o S ST o linglsiSS o (o
a. Reduce - A Lag (ol (o] wISTI gl
skl @l Gl 45
b. Barely allow - =¥ Las¥ alustoal oo, I
c. Conflict with - Oenyill Jang a3 g, Gl

- Aalall e 30305

d. favour - s

o aYly ydic 43 o palal)

A0 33 038 5 dal g s Lle cla

Making your basic stance as explicit as possible for yourself, and for others, is an
important step after all because it largely informs the way you will design and
.implement your study

JS amy dagashd o AY Al ccludil SQY) 58 jea ulll) i ga Jaa

Gl o 3T 5 avaraly o it A A8kl € aad aly asY ¢

2 ) ) a1

Making your basic stance .............. possible for yourself, and for others, is an important .2V

.step after all

ul¥ ! a5l Jany Las
a. As implicit as - N

possible.. ............ els
38 AT Ll el

b. As explicit as -
LS dasy W
c. As slowly as - e L

d. As vaguely as -

Gk ke Jil) sl g
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في حين تكنولوجيات أكثر كفاءة لتحويل الكلام إلى نص، ومدخلات مكتوبة إلى الناتج المنطوقة، قد .......... استخدام الاتصالات السيناريو القائم وجعل المترجمين زائدة عن الحاجة.

تأييد

مما يجعل الموقف الأساسي الخاص بك ............ ..possible لنفسك، وبالنسبة لآخرين، هو خطوة مهمة بعد كل شيء

لانها صريحة كما




